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OBSERVATIONS ON THE TEXT OF THEOCRITUS

Heather White

London University

Se analizan varios problemas textuales y de interpretacion en los
Idilios de Tedcrito.

Several textual and interpretative problems in the /dylls of Theocritus
are analyzed.

A TEXTUAL PROBLEM IN THEOCRITUS’ IDYLL 2.

At Idyll 2.155 ss. Simaetha complains that her lover Delphis has abandoned
her:
A ydp poL Kal TPLS KAl TETPAKLS AANOK™ €dolTn,
Kal map’ €piv €Tifel Tav Awplda TOAAKLS ONTav.
Vv 8¢ Te dwdekaTalos dd’ OTE Vv 008E TOTELSOV.

Translation by A. S. F. Gow: “For truly at other times thrice a day and four
times would he come to me, and often he would leave his Dorian oil-flask with
me. But now eleven days are gone since I have so much as seen him”. Gow' com-
mented as follows on line 155: “Tpls kal TeTpdkis no doubt means frequently,
like terque quaterque (cf. 1. 3.363, Od. 9.71 Tpux0d Te kail TeTpaxbd), but the
omission of the time within which is peculiar. It must be Tfis fépas, and though
these words can hardly be inferred from the context, dwdekaTdatos in 157 helps to
make the meaning clear; cf. 15.129n”. I would like to suggest that Simactha says
in line 155 that Delphis used to make love with her three or four times in succes-
sion. For this meaning of the verb dottdw cf. LSJ s.v. (3): “of sexual intercourse”.

' Cf. Theocritus 11 (Cambridge 1965) 61.
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Cf. also Herodotus 3.69 at ywvaikes doitT@ol Tolot TTéponot. For the fact that
lovers often boasted that they had made love? several times in a row cf. Veleia 15
(1998) 395, quoting AP 5.61. Note, moreover, that Simaetha states in line 143 that
she and Delphis had enjoyed sexual intercourse together. Cf. also the scholia ad
loc. (ed. Wendel): émpdxbn Td péyiota: Ta THs ovvovolas.

ON THE GOATHERD’S BEARD
At Idyll 3.8 f. a goatherd asks Amaryllis whether she thinks that he is ugly:

7 pd ye ToL oLds KaTadpaivopat éyylbev Auev,

vipda, kal mpoyévelos; dmdyEacBal pe monoels.

Translation by Gow: “Am I, then, snub-nosed to thy eye on closer view,
maiden? And does my beard stick out? Thou ‘It make me hang myself”. The critics
have been puzzled by the meaning of the adjective mpoyéveros, in line 9: cf. Gow,
Theocritus, vol. 11, 66. I would like to point out that mpo-* has been used to inten-
sify the adjective. Thus mpoyévelos means “well-bearded”: cf. evyéveros. The
goatherd is worried that he may look like a goat himself, because he is snub-nosed
(oupos?) and well-bearded (Tpoyéveros).

A WREATH FOR AMARYLLIS

At Idyll 3.21 the goatherd threatens to destroy the wreath that he is wearing
for Amaryllis:

TOV oTébavor TIAAL e KAT  avTiKa NeTTTA TONOELS.

In his discussion of this line, Gow (II, 68) argued that “the sense requires
kaTaTiA\ewv rather than T{Mew”. Accordingly, he assumed that Theocritus must
have employed tmesis inversa. It should be noted, however, that at Idyll 25.153
we find the form kaTavTdéOL. There is therefore no reason why Theocritus should
not have employed kaTavTika. Moreover, the phrase oTébavor TiAewv is found
elsewhere. Cf. LSJ s.v. T 1II: “oTédavov TiAew = Tols vopovs Avpaiveo-
Bar”. Thus the goatherd states that he will immediately (kaTavTika) tear his wreath
into tiny pieces because he is being ignored by Amaryllis. Cf. Thes.Gr.Ling, s.v.
KaTavTika.

2 Cf. 4P 5.181.11, where Bacchon claims to have made love “five times in a row” (mévt’

ébinoev / €ERg).
3 Cf. LSJ s.v. mp6 D.IL4: “intensity... mpokaxos”. Cf. also mpomdAatos “very old”.
4 Cf. Idyll 8.50 opal... €pidot.
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A SACRIFICE IN THEOCRITUS

At Idyll 4.20 ff. Battus mentions a sacrifice to Hera:
NETTOS PV X TaDPOS O TUpplxos. albe Adxolev
Tol T AapmpLdda, Tol dapdTar Okka HiwrTL
Td “Hpa, ToLdévde. kakoxpdopoy ydp O Sapos.
22 6 Tabpos % v. L.

Translation by Gow: “The bull’s thin too- the ruddy one. I hope Lampriadas’s
folk may get such another when the demesmen sacrifice to Hera: they’re (rascals)
in that deme”. Gow (11, 80) noted that the critics have been puzzled by the meaning
of these lines. I would like to point out that perfect sense can be made of this
passage if we print the reading 0 TaDpos in line 22. The scholia’ explain that the
adjective kakoypdopwmv means SUOTpoTos, 1.e. “bad-tempered”. Battus dislikes
the bull which is thin and bad-tempered. He therefore suggests that such an animal
should be sacrificed to Hera. For the sacrifice of a bull cf. Pindar, Ol 13.69 60wv
Tavpov.

THEOCRITUS AND THE DONKEY

At Idyll 4.44 ff. Battus complains that the calves are eating the olive-
shoots:
BA. 6apcén. BdAke kdTwbe Ta pooxia. Tas ydap élalas
TOV Bad\ov TpwyyorTt, Ta dvocoa. KO. ol16’, 0 Aémapyos,
ol76’, a KupaiBa, moTl TOv Nodov. ok éoakoveLls;
46 oltT’ O 2 V. 1.

Translation by Gow: “Ba. I am not downhearted. Drive the calves up from
below. They’re nibbling the olive-shoots, the brutes. Co. Hey, Whitey, hey, Cy-
maetha, to the hill. Can’t you hear me?”. In his commentary on these lines, Gow
(I, 87) discussed the meaning of the words 6 Aémapyos. He stated that it “seems
here to be a proper name since Kupaifa must be one”. I would like to suggest that
AMémapyos is a noun meaning “donkey’. Corydon accuses Cymactha of acting like
a donkey because she is eating the olive-shoots. Moreover, she refuses to move
when she is given orders. Cf. /liad 11.558 ff. where a donkey is said to eat the
crops. Cf. also LSJ s.v. vos (5): “évos UeTal an ass in the rain, of being unmoved
by what is said or done, Cratin. 52”. Lines 45 f. should therefore be printed as fo-
llows: o{T0” 6 Mémapyos, olTT” & Kupaiba... In other words, Corydon addresses
one of his cows and says: “Hey, donkey, hey, Cymaetha, to the hill. Can’t you hear
me?”. Cf. Idyll 15.28, where a servant is called a weasel by Praxinoa.

5 The scholia comment as follows: kakoxpdopwv 1 O Tabpos f O SfiLoS. AUTL TOU KAKOS

els xpfiow. v yap Tdxa kepaTloThs.
¢ Cf. Nicander, Ther. 349.
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THEOCRITUS AND THE GOLDEN FLEECE
At Idyll 5.145 f. Comatas states that he intends to wash his goats:

alyes épal, BapoeiTe, kepovx(Ses. abplov Vppe
Tdoas éyn Aovo® ZuBapiTi8os €vdobL N pvas.
146 M pvas AGL kpdvas P3 cett.

Translation by Gow: “Take heart, my horned goats. Tomorrow I’ll wash you
all in Sybaris lake”. Gow commented (II, 117) as follows on these lines: “There
is little to choose between M pvas and kpdvas, and there have been references
to both lake (17) and spring (126; see n.)”. He then added, however, that “Vergil
seems to have had kpdvas before him: Ecl. 3.96 pascentis a flumine reice cape-
llas: / ipse, ubi tempus erit, omnis in fonte lavabo”. 1 would like to suggest that
Theocritus is alluding here to the fact that the Sybaris and the Crathis’” were said
to make hair the colour of amber or gold: cf. Ovid., Met. 15.315 f. Thus Comatas
states that he will wash his goats in a spring of the river Sybaris so that their fleeces
will change colour. Similarly Vergil mentions that the hair of a goat will become
yellow: cf. Ecl. 4.44. Cf. moreover, Juvenal 12.40 ff., where the water from a river
is said to dye the wool on a sheep’s back.

ON APHRODITE OF MILETUS

At Idyll 7.115 ff. Simichidas summons the Loves and asks them to wound
Philinus:

Uppes 8 YeT(8os kal BuBAiSos adu AumdvTes

vapa kal Otkobvta, Eavdas €8os almu Awdvas,

O pdlotow "EpwTes épevfopévolaty dpolot
116 OtkobvTa Hecker olkeDvTes codd.

The reader will note that Gow printed the alteration OtkotvTa in line 116.
Textual alteration is, however, not warranted. The critics have failed to understand
that the participle AimévTes, in line 115, has been employed instead of the im-
perative®. It should, moreover, be noted that kai®, in line 116, means “although”.
Accordingly, I propose the following translation for this passage: “But leave the
sweet stream of Hyetis and Byblis, although you inhabit (kat olkeUvTes) the steep
seat'® of golden-haired Dione, Loves as rosy as apples”.

7 Cf. Gow, Theocritus 11, 98.

8 For the use of the participle instead of the imperative cf. my Studies In The Poetry Of
Nicander (Amsterdam 1987) 37.

?  Cf. LSJ s.v. kai B.9: “Before a Participle... although”.

1" The scholia explain that Aphrodite (=Dione) had a shrine at Miletus. Furthermore, they
point out that Hyetis and Byblis were springs at Miletus: cf. Gow, Theocritus 11, 160.
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SUICIDE IN THEOCRITUS

At Idyll 7.122 ff. Simichidas says that Aratus should no longer try to win
the affection of Philinus by spending the night outside his door. He then mentions
Molon, who also loved Philinus:

0 8 6pBpLOS AANOV GAEKTWP
KOKKUGBWVY Vdpkalawy dviapalot Stdolm.
€ls & dmo Taode, GpépLloTe, MO wY dyxoLTo TakaloTpas.

Translation by Gow: “But let the morning cock with his crowing deliver up
another to the numbing pain, and one alone, Molon, be throttled in that school,
my friend”. Gow noted (I, 162) that the metaphorical use of malalewv is very
common and that “its application to love is as old as Soph. fr. 941 (KUmpts) Tiv’ov
Talalovs’ és Tpls €kBdMel Bedv; Eros is indifferently a wrestler (1.97) or a
boxer (Anacr. fr. 62, Soph. 7r. 442)”. However, Gow was puzzled by the expres-
sion dmo malaioTpas dyxeobal. I would like to suggest that Theocritus means
that Molon hanged himself due to his unrequited love for Philinus. Similarly at
Idyll 23 Theocritus describes how a man hanged himself because of the cruel re-
jection of his love by a boy. Thus Simichidas hopes that Molon alone will be
strangled (dryxoLTo) in the metaphorical wrestling-school of love (dmo TGoSe...
malaloTpas).

THEOCRITUS AND THE ROUT OF HERACLES

At Idyll 7.130 Lycidas is said to take the road to Pyxa:

X0 PEV dmokAivas ém’ dploTepd Tav émt IMvEas
elpd’ 686v.

Gow (11, 163) noted that “a 8apos 6 dvELwTdr, no doubt the place alluded
to here, is mentioned in three Coan inscriptions”. He added that “the scholia con-
nect the name TTVEa with a ¢pUELs of Heracles and Apollo ®vEtos™. T would like
to point out that the poet is probably alluding to the fact that Heracles was said to
have fled from battle with the Coans: cf. Robert Graves, The Greek Myths (Lon-
don 1971), reprint, I, 172 ff. According to Plutarch (Greek Questions 58) annual
sacrifices were offered to Heracles on the field where this battle was supposed to

have been fought. For this famous incident in the life of Heracles cf., moreover,
Ovid., Met. 7.364.

ON PoLYPHEMUS’ DREAMS

At Idyll 11.22 f. Polyphemus complains about Galatea’s behaviour towards
him:

doLTRS & avh’ olTws dKika YAUKUS UTvos €xn e,
olxn & €BUs Lolo” OKkKa YAUKUS UTTVOS AVT) JE.
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The meaning of these lines has puzzled the critics: cf. Gow II, 213. I would
like to point out that perfect sense can be restored to the transmitted text if we
understand that the verb doiTfis!!, in line 22, means “make love”. Polyphemus
complains that he is able to make love with Galatea only in his dreams. Similarly
at AP 5.2 a poet states that he is able to make love with a hetaera for nothing when
he is asleep, i.e., when he is dreaming. I therefore propose the following transla-
tion for this passage: “And thus you make love (dottns) here (a08’) when sweet
sleep holds me, and you depart immediately when sweet sleep leaves me”.

PoLypHEMUS AND THE POWER OF LOVE
At Idyll 11.67 ff. Polyphemus complains about the behaviour of his mother:

a LATnp Adtkel pe pwova, kat pépdopar avtd.

ovdev ™oy’ S\ws ToTL T dilov elmey Umép pev,

Kal TadT dpap ém’ dpap Opedod pe AemTivorTd.
69 \emrTivorta Meineke AemTov €dvTa codd.

Translation by Gow: “My mother alone it is who wrongs me, and her I bla-
me; for never once has she spoken a kindly word for me to thee, though she sees
me growing thinner day by day”. The reader will note that Gow printed the alte-
ration AemTuvovTa in line 69. Textual alteration is nevertheless not warranted.
Polyphemus complains that his mother has done nothing to help him despite the
fact that she sees every day (dpap ém dupap'?) that he is thin (\emTov €évTa)
and therefore knows that he is suffering from the effects of unrequited love. Cf.
Wiistemann, ad loc.: although she sees him every day, Polyphemus’ mother ne-
ver intervenes on his behalf. In other words, dpap ém’ duap is to be taken with
opeboa: this does not “impair the sense”, as Gow maintains, because the point is,
as Wiistemann has underlined, that Polyphemus’ mother never (008év mimox )
uses a kind word for him, although she sees every day that he is thin because of his
love. Cf. \eT6s, scil. €1, Id. 14.3; for the participle é6vTa in the sedes in question
cf. Id. 17.58 and epigr. 11.13. For the use of the participle éwv in Theocritus cf.
Rumpel, Lex. Theocr., s.v. elpl, 8.

GREEK MEDICINE AND THEOCRITUS

At Idyll 11.70 f. the Cyclops states that he will tell his mother that he is
suffering:

Pach Tav kebalav kal TOS TOSAS APLGOTEPWS PEV
odUoBeLY, ws dvLadij, el KNywy dvi@ual.

1 Cf. LSJ s.v. dottdw (3): “of sexual intercourse”, and Iliad 14.296 €ls etvny doLTOVTE.

12 Cf. LSJ s.v. opdo ILd: “c. part., opOper amo xfovos dicoovta we see it rising, Od.
10.99”. Gow noted that the words dpap ém dpap mean “every day”: cf. AP 9.499 and Oppian, Hal.
5.472.
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Translation by Gow: “I will tell her my head throbs, and both my feet, that
she may suffer since I too suffer”. I would like to point out that previous critics
have failed to notice that the poet has employed obscene puns in this passage. The
word kedain'® means both “head” and “epididymis” (i.e. testicles). Moreover,
the noun movs (“foot”) = phallus: cf. J. Henderson, The Maculate Muse (London
1975) 129. The Cyclops, who is frustated in love, complains that his testicles are
throbbing'. Similarly at Callimachus, Hymn 3.53 the Cyclops’ eye is compared to
a shield with four ox-hides, because Herophilos had recently discovered the four

skins of the eye.

GORGO AND THE SOLDIERS

At Idyll 15.4 ff. Gorgo tells Praxinoa that her journey was difficult:
[0. & Tds d\epdTw Puxdas. woAs Dppy €owdny,
TTpa&wda, TOAG pev Ox v, ToAGY 8¢ TebplTTwy.
TlavTd kpnmides, TaVTd YAALLSTPOpOL dVSpES.
4 d\epdTw Scaliger: ddapdTov v.l.

Translation by Gow: “What a helpless thing I am! I hardly got here with my
life, Praxinoa, among all the crowd and the chariots —hob-nailed shoes and men in
cloaks all over the place”. In line 4 Gow printed Scaliger’s alteration d\epdTou.
Textual alteration is, however, not necessary. As Kiessling'® has already explained,
the phrase ¢ Tas ddapdTov Yuxds means “what an invincible soul I am!”. The
scholia explain that Gorgo is alluding to the fact that the streets are full of soldiers.
Thus she says that she bravely'® faced the soldiers.

DEPILATION IN THEOCRITUS
At Idyll 15.18 ff. Gorgo complains about her husband to Praxinoa:

0. xpos TavTd €xet. dBOpos dpyvplw Atokleldas.
EMTASPAX WS KUVASAS, YpaLay dmoTiNLaTa Tneav
TEVTE TOKWS ENAB’ €xOES, dmav povmov, Epyov € Epyn.

4 mpov v.l.

Translation by Gow: “Go. Mine’s that way too; money’s nothing to Dioclei-
das. Yesterday for seven drachmas he bought — dogs’ hair, pluckings of old wa-
llets, nothing but dirt, work without end. Five fleeces it was”. In his commentary

B Cf. LST s.v. kedalr ILb: “in Anatomy... 1) k. ToU Opxews = eémdLdupis, Arist. H4 510a.,
147, Cf. also LSJ s.v. 8(dupos 1I1.2: “the testicles” (4P 5.125).

4 Cf. Thes. Gr. Ling, s.v. cdUlw: Tds Te Aaydvas kal Tovs SLdUpovs apulew = “ilia
micare”.

15 Cf. T. Kiessling, Theocriti Reliquiae (Lipsiae 1819): “O infractum animum”.

' Cf. Sophocles, Ajax 450 where Athena is said to be “invincible” (d8dpaTtos).
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on these lines, Gow (II, 272) noted that some scholars have imagined that the poet
is referring here to human hair and the practice of depilation. He quoted Martial
10.90: guid vellis vetulum, Ligeia, cunnum? Gow was, however, unable to see
what relevance the word mpdv (“wallet”) might have in this context. I would like
to point out that perfect sense can be made of this passage if we print the variant
mpav in line 19. The phrase ypaitdv dmoTiz\paTta mpedr means “the pluckings
of blind (mmp&v) old women”. It should, moreover, be noted that the word kuvd-
das (i.e. “dogs’ hair”) contains a pun based on kUwv = aidotov. Cf. Henderson,
op. cit. 133. For depilation in antiquity cf. Henderson, op. cit. 220.

MOoRE OBSCENE PuNs IN THEOCRITUS

At Idyll 15.58 f. Praxinoa says that she has always been afraid of horses and
snakes:

{rmov kal Tov Puxpov OdLY Ta pdiioTa Sedolkn
€k maLdos.

In his commentary on this passage, Gow (II 282) quoted Theognis 602
Puxpov v év koA molkidov elxov dduv. 1 would like to suggest that the poet
is alluding here to the fact that (mmos!” and édis'® both denoted the “membrum
virile”. Moreover, in line 53 Praxinoa states that a horse has reared and makes an
obscene allusion to the erection of the membrum virile: cf. Henderson, op. cit. 112.
The horse that has reared is in a state of erection, as correctly understood by War-
ton (apud Kiessling) and by the scholia (Diibner, 90): kuvofaporis means 8pdcos
KOs €xwvy, because dogs were proverbially eager to copulate. It will be noted
that an allusion to real snakes (as opposed to the metaphorical snake represented
by the membrum virile) would be contextually inapposite.

THE GLUTTONY OF HERACLES
At Idyll 17.20 ff. Heracles is said to feast with the immortals:

"AvTia 8 "Hparx\fjos €8pa kevTavpoddroLo

18puTaL oTepeolo TeTVyEVa €€ addpavTos.

€vha oLv d\otowy Ballas €xel Ovpavidnol
20 kevtavpoddvoro Tr. Tod Tavp- S

Translation by Gow: “Over against these, and wrought of stubborn adamant,
is stablished the chair of Heracles who slew the Centaurs, and there with the other
gods he keeps festival”. In line 20 Gow printed the reading kevTavpodovoro. 1

17 Cf. LSJ s.v. tmmos IV.b: “pudenda muliebra et virilia, Hsch”. Better Henderson, The
Maculate Muse, index, s.v. (Tm0s.
'8 Cf. Henderson, op. cit. 127. The epithet ysuxpds, in line 58, probably means “frightening”.
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would like to point out, however, that better sense is provided by the variant To0
Tavpodpovoro. Theocritus is alluding here to the fact that Heracles killed and ate
the ox of Theiodamas. This story was popular'” in Hellenistic literature and illus-
trated the gluttony of Heracles®. Accordingly, Heracles the bull-slayer®' is said by
Theocritus to feast together with the gods.

THE BEAUTY OF HELEN
At Idyll 18.26 ft. the chorus of girls praises the beauty of Helen:

"Aws avtélotoa kalov SLédave TPOoWTOV,
moTvLa NUE, T Te Neukov €ap XELPUOVOS AVEVTOS.
08e Kkal & xpuoéa ‘EXéva SledalveT’ év dulv.
26 8iédbave Ahrens -dawve P3 codd.; 27 16 Te Kaibel dte P3 codd.

The reader will note that Gow printed two alterations in these lines. I would
like to suggest that better sense can be made of this passage if we eliminate the
noun ' Aws from the text, in line 26, and translate as follows: “Ah ( A??), just as
(0s?) lady Night rising showed (8tébatve) her fair face, like (dTe) radiant spring
when winter ends, so golden Helen shone amongst us”. Helen is, in other words,
compared by the chorus to the goddess Night.

DioNysus AND PENTHEUS

In Idyll 26 Theocritus describes how Pentheus was killed by Maenads. At
line 1 Agave is said to be palomdpavos (“white-cheeked”). Gow was puzzled by
this epithet. I would like to point out that white skin was much admired in antiqui-
ty. Thus at Idyll 11.19 f. Galatea is praised because of the whiteness of her skin:
O Aevkd TaldTela... Aevkotépa TakTds. Cf. also AP 5.159 Aevkomdpelos.
Hesychius explained that palomdpavos = Aevkomdpelos. In other words, Agave
is imagined to have beautiful white skin. In line 4 the Maenads are said to gather
ivy and asphodel: kloodv Te {wovTa kal doddSehov Tov Umep yas. I would
like to point out that ktooév Te {WovTa means “flourishing ivy”. Cf. LSJ s.v. {®
II: “freq. metaph. of things, to be in full vigour, 6\Bos {weL pdoowv Pi. 1. 3.5”.
Cf. also LSJ s.v. kloo6s: k. €UméTaros €Akt OdAel Ar. Th. 999. Theocritus
describes the asphodel as Tov Umep yas. He is alluding to the fact that asphodel
was also said to grow in the lower world: cf. Od. 11.539, 573, 24.13. Cf. also LSJ
s.v. UTépyetos “above ground” and vméyetos “underground”. The Maenads are

19 Cf. Callimachus, frag. 24, and Apollonius Rhodius, 4rg. 1.1213 ff. Cf. also Apollodorus
2.7.7:"HpakAfs... TOV €Tepor TGOV Tavpwy Aods kal opdas.
20 Cf. Callimachus, Hymn 3.160 déndayins.
2 For the epithet Tavpodovos cf. AP 11.60.5 Tavpoddvwy... kpéa SOpTwY.
22 Cf. Euripides, Orestes 144f. 4 4, ovplyyos dmws mvod. Cf. also Theocritus, Epigram 6.1
A Seldate TV ©lpot.
2 Cf. Iliad 2.326 &s 00TOS KTA.
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said in line 8 to place holy objects on “newly-gathered altars” (veoSpémTwy émi
Bopav). Note the employment of adjectival enallage. 1t is the plants which have
been “newly-gathered”. For similar cases of adjectival enallage cf. my Studies in
the Poetry of Nicander, 52. Cf. also LSJ s.v. ve68peTos.

At lines 10 f. Pentheus is said to have watched the Maenads:

Tlevbels 8’ dMBdTw TéETPAS ATTO TAVT’ €BeWpeL,
2xtvov €s dpxalav kaTadus, €mxwpLov €pros.

Gow was puzzled by the adjective émixwptov in line 11. I would like to
suggest that the words émuywplov €pros refer to Pentheus, who is described as a
“native sapling”. Cf. LSJ s.v. épros II: “metaph., scion, offspring”. Cf. also Idyil
7.43 f. olvekev €éoal / mav ém dAabelq TemAaopévor €k ALOs €pros.

At lines 16 f. Pentheus is said to have fled and to have been pursued by the
Maenads. Gow was puzzled by the meaning of line 17: mémiws €k {woTHPOS
és lyvoav éptoaiat. T would like to point out that women are elsewhere said to
raise their skirts to their knees when they run: cf. Apollonius Rhodius, Arg. 3.874
ff. Cf. also Idyll 14.35. Thus the Maenads are said to pursue Pentheus after they
have raised their skirts to their knees by means of a belt (ék {woTApos): cf. E. F.
Wuestemann, Theocriti Reliquiae (Gothae et Erfordiae 1830) 368.
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